
YENI BULUNAN BİR BELGE DOLAYISİYLE 

HIKMET BAYUR 

"Tarih yazmak tarih yapmak kadar mühimdir. 
Yazan yapana sadık kalmazsa değişmeyen haki-
kat insanlığı  şaşırtacak bir mahiyet alır". 

ATATÜRK 

Maksatlı  olarak ortadan kaldırılmış  iken müsveddesi bulunmuş  
bir belgenin ışığı  altında bu yazımızı  yazıyoruz. Bu belge 23 Ocak 
1913 günü Babıali basılıp Kamil Paşa Hükümeti istifaya zorlandığı  
sırada Meclis-i Vükelada üzerinde görüşülmekte olan Büyük Devlet-
lerin ı  7 Ocak günlü notasına karşılık olarak verilecek notanın Fransızca 
metnidir 1. Bilindiği gibi baskın' düzenliyen Ittihat ve Terakki Partisi 
yaptığını  gerekli ve zorunlu göstermek için şu yolda bir haberi yay-
mıştır : "Kamil Paşa Hükümeti Edirne vilâyetini kâmilen ve Ege 
adalarını  kısmen düşmana bırakmıya karar vermiştir ve bu yerleri 
kurtarmak için bu hükümeti devirdik." Bu yalanı  tutturabilmek 
için de Meclis-i Vükelâda görüşülen karşılık nota tasarısı  ortadan 
kaldınlmıştır. 

Daha sonra gerçek durum türlü eserlerde belirtilmiş  olmakla 
birlikte bu yalan, çok kere yazarların eksik incelemelerde bulun-
maları  dolayısiyle, bu güne kadar, yani yanm yüzyılı  aşan bir süre 
boyunca, yaşamış tır ve yaşamaktadır. 

Bunu yaşatan eserlerin türleri üzerinde az durmak gerekir. Şu 
veya bu sorumsuz yazarın eserine önem verilmiyebilir. Ancak ders 

Belgenin Fransızca müsveddesi "Karton 20 mükerrer A" da "D&narche 
collective de Ambassadeurs des Grandes Puissances-Note responsive de la Sublime 
Porte" adlı  dosyadadır ve "Kânun-u safi ı  328 de No 153 ile tercüme olundu" dam-
gasını  taşımaktadır. Bunu "Kamil Paşa'nın siyasi Hayatı" adlı  eserin yazarı  Hilmi 
Bayur bulmuştur. Belge dörde katlanmış  olarak bir süre cepte gezdiği kağıttaki izler-
den anlaşılmaktadır. Daha önceleri Atatürk zamanında başlamak üzere arşivde ça-
tığım sırada "Türk Inkılâbı  Tarihi" adlı  eserimin C. II, Kısım II, s. 225 - 271 'inde 
andığım belgeleri incelerken Hilmi Bayur'un bulduğu belgeye rastlamamıştım. Öyle 
sanılabilir ki bu belge bir süre ayrı  bir yerde saklı  kalmış, sonra arada geçen yıllarda 
herhangi bir tasnifte yerine konulmuştur. 
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kitaplarında veya resmi makamlarca yayınlanan ve arşivleri inceli-
yecek durumda olmayan, yahut da hazırladıkları  eserin çapı  bunu 
gerektirmeyen özetleyici yazarlara kılavuzluk etmesi gereken eserlerde 
bu olay yanıltıcı  biçimde ve o zamanki gazetelere zorla koydurulan 
haberin bir tekrarlaması  olarak görülürse iş  değişir. Atatürk'ün tarihle 
ilgili uyartıcı  vecizesini bu yüzden başa koyduk. 

Bu gün liselerin üçüncü sımfinda okutulan ders kitaplannda 
Babıali baskını  olayı  hep böyle yanıltıcı  biçimde geçmektedir ve 
yarım yüzyılı  aşan bir süredir milyonlarca gence durum böyle yanlış  
belletilmiştir. 

Resmi bir dairenin kılavuz niteliğinde sayılması  gereken bir 
yayımm da örnek olarak ele alacağız. 

Harp Tarihi Dairesi'nin Resmi yayınları  arasında çıkan "Balkan 
Harbi Tarihi, VII nci cilt, Osmanlı  Deniz Harekatı, 1912-1913" adlı  
eserin 201 inci sahifesinde şöyle denilmektedir : 

"Mütareke 4 Şubat 1913'de kaldırıldı. Buna takaddüm eden 
günlerde, Kamil Paşa Kabinesi Londra Barış  Konferansında Midye-
Enez Hattının hudut olmasını  ve Ege adaları  kaderinin Büyük Dev-
letler tarafindan tayin edilmesini kabul etmişti. Bu durumu, hükü-
metin büyük bir aczi ve hattâ vatana ihaneti halinde mütalaa eden 
Ittihat ve Terakki Fırkası  (siyasi partisi) 23 Ocak 1913 (ı  o Ocak 
1328) gününde hükümet darbesi yaparak iktidara geldi". 

Bütün bunları  gözönünde bulundurarak Babıali baskınından 
önce ve sonra gelişmiş  olayları  hatırlatıp baskın günü Büyük Devlet-
lerin notasına karşılık olmak üzere Meclis-i Vükelâda üzerinde görü-
şülürken Babıali'yi basanlar tarafından ortadan kaldırılan nota tasarı-
sının ve 30 Ocakta yeni hükümetçe onun yerine verilen karşılık nota-
nın Türkçe çevirmesini aşağıya koyacağız. 

Babıali baskınından önceki ve baskın sırasındaki diplomatik 
tartışma ve olaylar 'Türk Inkilabı  Tarihi" adlı  eserimizin cilt II, 
kısım II 'sinde ayrıntılı  olarak anılmıştır (S. 225-271). 

Başlıca önemli belgeler şunlardır: 
a) 17 Ocak 1913 gününde Istanbul'daki Büyük Elçilerin Babı-

ali'ye verdikleri Edirne'nin Balkanlı  Bağlaşıklara ve Adalar keskilinin 
tesbiti işinin Büyük Devletlere bıralulmasım isteyen ortaklaşa nota. 
Bunun anılan eserimizde çok geniş  bir özeti bulunduğundan (S. 241) 
buraya çevirmesini koymayı  gerekli bulmadık. 
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23 Ocak 1913 günü Babıâli bası ldı k"' sı rada Istanbul'daki Büyük Devletlerin 

Büyük Elçiliklerine verilmek üzere hazırlanıp Meclis-i Vükelâda 
görüsülmekte olan nota müsveddesinin fotokopisi (1. sayfa). 
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23 Ocak 1913'de Meclis-i Vükelâ'da görüşülmekte olan notanııı  
ikinci sayfası. 
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üçüncü sayfası. 

•••• 



ı4o 
	 4- 4 

e.. G 

/Ad•-•••• -e 	< 

de dee- 

fe.dc 

e' 40 ıe ~AA. 

A....-dıed 

H. Bayur 

ıd 

td,ı  

4.  .4. 
4.‘ gr••• •••• •••• ••••• „„,11-•-• At. 

t114.--ydelı  eedde 	 0.4 

dOC. 

ı  

...•••7 

4.• 

114. ı9t 	 ırıı*'. 

~O 

.4 	L., • -o' 	 4.  

•••-..4-s; 

41.4.- 	 41.440 

JÖ'‘.1 	 ııhi 

"Zı.: 

....e[ded-e 

••••••ar..... 

•••i..•• 

.<„ 
, 

•••••• 4 ır, 

"Ceıd... 	 ••••-• 

4.~ , 

ıll;• 	 • ıı  

le-•••-•0-'  ılk •••••••••••• •• 

ııi-••••. 

2.••••-- 	 ııı -  toiıı  

ıe, 

00 Iran.* •iı, 

23 Ocak 1913'de Meclis-i Vükelâda görüşülmekte olan notanın 
dördüncü sayfası. 
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18 Ocakta Büyük Devletlerin bu isteklerinin yurtta büyük 
karmaşmalar doğuracağını  bildiren ve bu konu üzerinde Ingiltere 
Dışişleri Bakanı  Sir Edward Grey'le yeniden görüşülmesini isteyen 
Hariciye Nazırı  Noradonkiyan Efendi'nin Londra Büyük Elçisi Tevfik 
Paşa'ya teli. Andığımız eserde bunun kısa bir özeti vardır(S. 247-248). 
Şimdiye kadar metni yayınlanmamış  olan bu telin çevirmesini aşağıda 

göreceğiz. 
Tevfik Paşa'nın Grey'le görüştükten sonra Bâbıaliye 20 Ve 

21 Ocakta verdiği karşılık. Bunun S. 248-249 'da çok geniş  bir özeti 

bulunduğundan burada tekrarlamayacağız. Bu tel, Ingiltere hüku-
metinin az da olsa bu işte yumuşayabileceği ümidini vermektedir. 

23 Ocak 1913 'de Babıâli basıldığı  sırada Meclis-i Vükelâda 
incelenmekte olan nota tasarısının -ki asıl konumuzu teşkil etmektedir-
Türkçe çevirmesi. Bunun başına gelenler yukarıda not ı  'de amlmıştı. 
Bu tasarı, baskını  yapanlarca o gün ortadan kaldırılmış  olmakla 
birlikte, onda Edirne'nin Büyük Devletlerce seçilecek Müslüman bir 
valinin yönetiminde yansız ve bağımsız bir kent olması  istenildiği ve 

Adaların büyük önemi dolayısiyle birtakım sakıncaların ileri sürül-

düğü türlü tarihlerde yayınlanmış  eserlerde açıklanmıştı. Bunların 

başlıcaları  şunlardır: 1) Mısır'da eski harflerle basılmış  olan zamanın 

Şeyhülislâmı  Cemalettin Efendi'nin hatıraları ; 2) ondan alınarak 

bizim yukarıda adı  geçen ve 1943 'de basılan eserimiz (S. 265); 3) 

O sırada Mabeyn Başkâtibi bulunan Ali Fuat Türkgeldi'nin 1949'da 
Türk Tarih Kurumunca yayınlanan "Görüp Işittiklerim" adlı  eseri 

(S. 109, zeyl 4) ; orada şu başlık altındaki belge gerçek durumu gös-
termektedir: "Edirne'nin terki hakkında devletler tarafından verilen 

nota üzerine itası  tasavvur olunan cevabın esaslarını  mutazammın 

Kamil Paşa tarafindan kaleme alınan varaka suretidir". Sadrazam 
bu varakayı  baskından az önce Padişah'a gösterilmek üzere Başkatibe 

vermiş  ve baskın yapanlar Ali Fuat Türkgeldi'nin üzerini aramayı  
düşünmediklerinden onda kalmıştır; 4) Bu belgenin metnini kapsayan 
ve 1952 'de yayımlanmış  olan "Türk inkılabı  Tarihi" adlı  eserimizin 
Cilt II, K. IV (S. 289). Bütün bu yayınlara rağmen herhangi bir 

kimsenin yazılarında değil, Eğitim Bakanlığı'nın denetlemesinden 
geçen veya tarihçilere kaynak olmak üzere yazılan eserlerde hala' : 
"Hükümet Edirne'yi Bulgar'a veriyordu" gibi yazıların çıkması  
şaşılacak bir yöndür. Daha sonra, ancak tarih yazarlarının faydalan-

masına henüz vakit olmamış  olan bir devrede, "Hayat" dergisinin 
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I Ocak 1965 'den bu yana, Babıâli baskınından sonra Sadrazam olan 
Mahmut Şevket Paşa'nın günü gününe tutmuş  olduğu notlar yayın-
lanmıştır. 

Bu notları  kapsayan ilk nüshasda, 24 Kânun-u safi 328 (6 Şu-
bat 1913) gününe ait notta, Mahmut Şevket Paşa şunları  der: 
"Tevfik Paşa bize şımarık olan Balkan Devletleri ile icra lulinacak 
müzakerelerimizde bir netice hasıl olamayacağı  cihetle işin Büyük 
Devletlere terkini tavsiye ediyordu". 

Bu şüphesiz Edirne'yi bırakmak demekti. Mahmut Şevket Paşa'-
nın notu şöyle devam eder: 

"Tevfik Paşa'nın bu tavsiyesini pek muvafık buldum. Hariciye 
Nazır' Prens Sait Halim Paşa dahi benimle hemfikir bulundu. Lâkin 
Şuray-ı  Devlet Reisi Sait Paşa 2  eski kabinenin Edirne'nin tarafsız adde-
dilmesi hakkındaki mütaldasını  3  dikkate alarak buna yanaşmak istemedi. 
Hacı  Adil ve Şükrü Beyler (Dahiliye ve Maarif Nazırları) ise Tevfik 
Paşa'nın tavsiyesinin aleyhinde bulundular. Bu sebeple o gün bir 
karar verilemedi. 

e) Babıâli baslunından sonra iş  başına geçen Mahmut Şevket 
Paşa Hükümetinin Hariciye Nazırı  Sait Halim 4  Paşa'nın Büyük Dev-
letlerin notasına verdiği 30 Ocak 1913 günlü karşılığın çevirmesi, 
her iki notanın birden incelenebilmesi için aşağıya koyulacaktır 5. 

Anılan nota ve tellerin Türkçe çevirrneleri 

— Yukarıda "b" bölekinde andığımız Noradonkiyan Efen-
di'nin Tevfik Paşa'ya 18 Ocak günlü telinin Türkçe çevirmesi 6 : 

"24 sayılı  telime 7  ekdir. 

2  Eski Sadrazam. 
3  İM bizimdir. 

Eğer 1867 yılında Mısır valisi Ismail Paşa, Hidiv ünvanını  aldığı  sırada vera-
set usulünü değiştirip Hidivliğin hanedanın en yaşlı  üyesine değil, babadan oğula 
geçmesini sağlamamış  olsaydı  Sait Halim Paşa andığımız devirde Mısır Hidivi 
bulunurdu. 

5  Bunun Fransızca aslının suretini de Hilmi Bayur'dan aldık. 
Babıâli'de yapılmış  olan çevirmeler şimdi güç anlaşılır olmuşlardır. Bu yüz-

den yeni dile göre çevirme yapmayı  daha doğru bulduk. 
7  Bu tel ile Büyük Devletlerin başkentlerindeki Büyük Elçiliklerimize ve Lon-

dra'daki murahhaslarımıza anılan devletlerin Edirne ve Adalarla ilgili notasının 
ana çizgileri bildirilmiş  ve Meclis-i Vükelâ'nın verilecek karşılık üzerinde ertesi gün 
görüşeceği eklenmiştir. 



YENI BULUNAN BIR BELGE DOLAYISIYLE 	 ı  o7 

"Burada Büyük Elçilerin notasına karşılık vermeden sizin ve 

Britanya Hükümetinin dikkatini şu noktalara çekmek isteriz. 

"Şüphe yoktur ki bizim olumsuz bir karşılığı= görüşmelerin 

kesilmesine ve dolayısiyle savaşın yeniden başlamasına yol açacaktır. 
Bu olunca da Avrupa'yı  ve daha özel olarak Slav acuniyle Rusya'yı  
karşımızda bulacağız. 

"Ancak Imparatorluk Hükümeti, özbeöz Müslüman olan ve 

ırk, tarih ve askerlik bakımından Imparatorluğa bağlılığı= ispatı  
gerekmeyen Edirne kentini bırakacağı  yolunda olumlu bir karşılık 

da veremez. Bu kentin bırakıldığı  haberinin vilâyetlerimizde öyle 
tepkileri olur ki onun tehlikeli sonuçlarını  gözönünde bulundurmak 

görevimizdir. Son yıllarda yurdun başında bulunmuş  olan Parti ve hızıplar 

hareket halindedirler 8. Şimdiden kamu oyu (Hükümeti) karşı  koymaya 

itiyor ve (onu) zaaf, ürkeklik ve hatta ihanetle suçluyor. Bu koşullar 

altında bir kez daha Sir Edward Grey'e başvurmak ve onursuz bir 

barışın veya savaşın yeniden başlamasının hem bizde, hem de Avru-

pa'da behemehal doğuracağı  çırpıntı  ve yıkımları  önlemek için çaba-

larını  bizimkilere katmasını  rica etmek gerektiği düşüncesindeyiz. 

"Aşağıdaki çözüm aklımıza gelmektedir. Edirne'yi Berlin Antlaş-
masını  imzalamış  olan Büyük Devletlerce Islâm acunu içinden seçilmiş  
bir vali başta olmak üzere şeriatla ilgili gereken inancalar sağlamlarak 

yansız, erkin ve bağımsız bir kent yapmak. 

"Ikinci bir çözüm Edirne'den geçen Meriç ırmağını  sınır yapmak olabilir. 

Böylelikle kentin cami ve türbelerin bulunduğu Doğu kısmı  Türk kalır ve onun 

suyun ötesinde kalan Batı  kısmı  Bulgaristan'a geçer. 
"Eğer Efendimiz 9  bu çözümü kabul ettirebilirse, anılan vilâyetin sınır-

ları  üzerinde anlaşmak kolay olur. Tönergeleriniz (4 üncü satıra bakmalı) 
sizi bu konuda esasen yetkili kılmaktadır. 

"Eğer Efendimiz bu çözümü kabul ettirebilirse bu vesile ile Ada-

ların bizde kalmasının ve Bağlaşıklarla yapılacak görüşmeler sırasında 

her türlü sürprizden korunmamızın gerektiğine dikkatini çekmek 

Burada ve aşağıda italikle yazılmış  kısımlar müsveddede var olup sonradan 

çizilmişlerdir. 
9  "Sa Seigneurie" denilmiştir. Bu sözcük İngiltere'de Lordlar için kullanılır 

ve Sir Edward Grey düşünülmektedir; onun bu çözümü öbür Büyük Devletlerle 

Balkanlılara kabul ettirmiye çalışması  istenilmektedir. 
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uygun olur. Çünkü öğreniyoruz ki Saint Petersburg'a" gitmiş  olan Bulgar 
Maliye Bakanı  Bqy Theodorof bir savaş  ödeneği almak dâvasını  gütmek 
isteğindedir, oysaki bunun söz konusu olmayacağı  bize inancalanmıştı. 

"Son olarak şunu isteriz: Bağlaşıklarla Türkiye arasında doğru-
dan doğruya anlaşılamayan bütün sorunların çözümünü, savaşan 
her iki yan, Büyük Devletlere bırakmakta birleşsinler. Böylelikle barış  
temellerinin tümünün ana çizgileri bilinmiş  ve kararlaştırılmış  olur ve 
işkodra, Yanya ve Rumeli'de bulunan bütün öbür yerlerde çarpış-
maların durmasına ve hatta bir kısım asker birliklerinin evlerine 
dönmelerine hiçbir engel kalmaz. 

"Bu sorunlar üzerinde murahhaslarımız ve Foreign Officele 
ivedilikle görüşmenizi ve bu görüşmeler sonuçlarını  bana bildirmenizi 
Altesinizden dilerim, tâ ki Büyük Elçilerin notalanna aşırı  gecik-
meden karşılık verebilelim". 

2) Yukarıda 'd" bölekinde anılmış  olan 23 Ocak 1913 günü 
Babıâli basıldık.' sırada Meclis-i Vükelâda incelenmekte olan Büyük 
Devlet Büyük Elçilerinin 17 Ocak günlü notasına verilecek karşılık 
nota tasarısının Türkçeye çevirmesi aşağıdadır. Bu tasarının ortadan 
kaldırılması  "Edirne ve Adalar düşmana bırakılıyor" yalanının 
çıkarılmasını  mümkün kılmış tı. 

Hariciye Nezareti'nin Büyük Elçiler notasını  Sadarete sunan 18 
Ocak '913 gün ve 1532 sayılı  Noradonkiyan Efendi'nin imzasını  
taşıyan arizada şöyle denilmektedir: "Edirne şehrinin Balkan 
Hüldimat-i müttefikasına terki ve Cezair-i Bahr-i Sefid meselesinin 
kendilerine tevdi'i vesayasını  havi olarak bugün Düvel-i Muazzama 
Süferası  tarafindan ita edilmiş  olan nota tercümesinin leffen takdimine 
ve münderecatı  hakkındaki mütalâa-i çâkeranemin Meclis-i Mahsusda 
beyan edileceğinin arzına iptidar kılındı." 

Notanın Türkçeye çevirmesi 12 : 

"Aşağıda imzası  bulunan Zat-ı  Şahanenin " Hariciye Nazın, 
altı  Büyük Devletin Ekselans Büyük Elçilerince ayın ı  7 sinde verilmiş  
olan ortaklaşa notaya şu yolda karşılıkta bulunmakda onur duyar. 

10 Şimdiki Leningrad'ın adı. O sırada Rusya'nın başkenti idi. 
Ingiltere Dışişleri Bakanlığı. 

12  Bu nota= Fransızca metninin fotokopisi Belleten'in bu sayısmda yayın- 
lanmıştır. 

1s Sa Majest Impftiale le Sultan. 
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"Osmanlı  imparatorluk Hükümeti, barış  yapılmasının her yanın 
dilek ve çıkarlarına uygun olduğunu ve Avrupa kamu oyunun bunu 
önemle istediğini durumsamadan kabul etmekte, hiç bir yönden 
kendi kışkırtmalarmın sonucu olmayan, çapı  büyüyüp yayılmak teh-
likesi gösteren ve çarpışmalar yeniden başlıyacak olursa sonunun 
nereye varacağımn önceden kestirilmesi imkansız olan bir savaşa 
elden geldiği ölçüde çabuk son vermek gerektiğini kavramaktadır. 

"Onun Büyük Devletlerin ortaklaşa giriştikleri bu işde kendi-
lerine ancak yüksek özde bir menfaatin kılavuzuluk ettiğinde şüphesi 
yoktur. 

"Kendisine vermeyi uygun gördükleri öğütlere karşı  en büyük 
saygıyı  duymakla birlikte Osmanlı  Imparatorluk Hükümeti şu yöne 
dikkati çekmekten kendini alamaz ki Bağlaşıklarca Edirne kentinin 
kendilerine bırakılması  yolunda ileri sürülen istek, Türkiye için Babı-
ali'nin buna razı  olmakta gösterdiği tereddüde hak verecek kadar 
büyük bir fedakarlıktır. 

"Stratejik öneminden başka Edirne daha önce de, bir çok kez, 
denilmiş  olduğu gibi yalnız Imparatorluğun ikinci başkenti değil, hem 
ahalisi, hem de dinsel anıtları  ve tarihsel anıları  bakımından özbeöz 
bir islam kentidir. Bu yüzdendir ki Imparatorluk Hükümeti Bağlaşık-
lara büyük ülkeler bırakmaya katlandıktan sonra bu ana kadar 
uysallığını  daha ileri götürmiye razı  olmamıştır. 

"Bu gibi düşüncelerle Britanya Hükümetine Edirne'nin Berlin 
antlaşmasını  imza etmiş  devletlerin korunması  altında, herhangi ulus-
tan olursa, olsun onlarca atanacak Müslüman bir valinin yöne-
timinde özgür, bağımsız ve yansız bir kent durumuna getirilmesi 
tasarısını  telkin etmiştir. 

"Çanakkale Boğazı  yönünden, yine ülkenin savunması  kaygısiyle, 
Imparatorluk Hükümeti Ege Denizi adalarının Osmanlı  elinde kal-
masını  kesin bir zorunluk sayar. Onların esasen bir parçası  bulunduk-
ları  Asya kıyısına yakınlıkları  ve Yunanistan'a katılmalariyle birer 
siyasal tahrik ve gümrük kaçakcılığı  yuvası  durumuna geçmeleri 
tehlikesinin başgöstermesi Babıali'nin takındığı  durumu haklı  göste-
recek önemli etkenlerdir. 

"Büyük Devletlerin de kendi yönlerinden yukarıda anılan dü-
şünceleri takdir edecekleri inancında bulunan Imparatorluk Hükü-
meti, ancak uygarlık ilkelerine ve bahis konusu olan genel çıkarlara 
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lâyık bir amaç güdebilecek olan bu Devletlerin ortadaki sorunlar 
üzerinde yansız olarak yürütecekleri muhakemelere güvendiğini 
açıklar. 

"Bu bakımdan Büyük Devletlerin ister Edirne berkitilmiş  kenti, 
ister Türk-Bulgar sınırlarının çizilmesi konularında alacakları  kararın 
Imparatorluk başkentinin güveni için daima bir tehlike doğurmaması  
ve sımrdaş  devletler arasında var olması  gerekli bulunan iyi komşuluk 
ilişkilerini ve karşılıklı  güveni sağlayacak özde bulunması  son aşama 
önemlidir. 

"imparatorluk hükümeti Büyük Devletlerin savaşın doğurduğu 
yıkımları  onarmak ve Imparatorluğun maddi kaynaklarını  değer-
lendirmek yolundaki iyi eğilim ve vaatlerini şükranla karışık bir mem-
nuniyetle belgit sayar (prend acte). 

"Bu bakımdan daha bu günden Türkiye'nin her devlet gibi 
tam bir erkinlik içinde özgür bir gümrük tarifesi uygulamak, modern 
hukuk ilkelerine dayanan tecim antlaşmaları  yapmak ve yabancılar 
hakkında Osmanlı  vergi kanunlarını  yürütmek hakkının tanınması  
sakınılmaz bir zorunluktur. 

"Imparatorluk Hükümeti Büyük Devletlerin böylelikle yukarıda 
anılan notalarında belirtilen vaatlerinin gerçekleşmesi için tek koşul 
olan Türkiye'nin ekonomik erkinliğini sınırsız olarak tanımak lût-
funda bulunacaklarnu umar. 

"Yazısına son verirken Imparatorluk Hükümeti, Büyük Devlet-
lerin bahis konusu olan sorunların çözümlenmesinde Avrupa Dev-
letler Birliğince (Concert Europeen) takip edilen barış  işini tehli-
keye düşürecek yeni güçlük ve savların ortaya çıkmaması  için ge-
rekeni yapacakları  inancında olduğunu açıklar. 

"Imparatorluk Hükümeti yine şu inançdadır ki Büyük Devlet-
ler razı  olunan ölçüsüz fedakârliklara, savaş  acıhklarını  yumuşatmak 
isteyen Türkiye'nin ülkesinden Bağlaşık Devletlerin bir kaç bin uyru-
kunu dışarı  atmadığı  ve bunun aksine onları  dengiyle karşılamalar-
dan 14  koruduğu sırada Bağlaşık ordularca savaşın geliştiği yerlerde 
işlenilen taşkınlık ve nefret uyandıncı  bir sürü işlem haberlerinin 
Osmanlı  halkının türlü tabakalannda yarattığı  kagınlıklara rağmen 
bu (notada verilen) karşılığı  ilham eden anlaşma arayıcı  ruhu hakkiyle 
değerlendireceklerdir". 

14  Mukabele-i bilmisil. 
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3) Yukarıda "e" bölekinde anılan 30 Ocak 1913 günlü Sait 
Halim Paşa'nın notasının çevirmesini vermeden, daha önce anılmış  
olan Balkan Harbi Tarihinin Deniz harekatına ait eserin 201 inci 
sahifesiden şu böleki alacağız. 

"Yeni Sadrazam (Başvekil) Mahmut Şevket Paşa, hemen Edir-
ne'yi kurtarmak, Ege Adalarını  geri almak ve Barış  Konferansında 
uygun şartlar elde etmek maksadiyle siyasi teşebbüslere geçti. Bu 
arada, hem istenilen uygun şartları, hem de Osmanlı  umumi efkârında 
Hükümet lehine bir prestij kazanmak için zafer sağlayacak hareketin 
hazırlanmasını  emretti". 

Yazarın bunların hangi kaynaklardan aldığını  bilmiyoruz, ancak 
Mahmut Şevket Paşa, yukarıda anılan notlarının başında, şunları  
yazmış tır : 

"ı  o Kânun-u safi 328 (23 Ocak 1913) günü saat 8'de Sadarete 
tayin olundum. O gece sabaha kadar uyudum. İlk gün kabine teşkili 
ve asayişin iadesiyle uğraştım. O günden itibaren her gün kabine 
toplandı. Nazırların (bakanların) büyük kısmı  harb taraftariydi. 
Enver Bey ve genç subaylar da böyle düşünüyorlardı. Ben askeri ve 
siyasi vaziyetimize nazaran harbi münasip görmüyordum. Harbe 
karar verilirse, istifa edeceğimi söyledim. Onun üzerine hükümette 
itidal fikri hasıl oldu. Nihayet 17 Kânun-u sani 328 (30 Ocak 1913) 
günü öğleden sonra saat 2.3o'da Devletlerin notasına cevap verildi. 

"O gün bütün Büyükelçilerle görüşmüş  ve nokta-i nazarımı  
anlatmıştım. Edirne'nin sol tarafı  bizde bırakılıyor, Adalar işinde 
Büyük Devletlerin nokta-i nazarı  kabul ediliyordu." 

Sait Halim Paşa'nın 30 Ocak 1913'de Büyükelçilerin 17 Ocak 
günlü ortaklaşa notalarına verdiği karşılığın Türkçeye çevrilmesi 
aşağıdadır: 

"Aşağıda imzası  bulunan Zat-ı  Şahanenin Hariciye Nazırı, 
Avusturya-Macaristan, İngiltere, Fransa, Rusya, Almanya ve İtalya 
Ekselans Büyük Elçilerinin bu ayın 17 sinde önceline (selefine) 
vermek lûtfunda bulundukları  ortaklaşa notanın kapsamını  öğren-
miştir. 

"Osmanlı  Imparatorluk Hükümeti barış  yapılmasının her yanın 
dilek ve çıkarlarına uygun olduğunu duruksamadan kabul etmekte 
ve kendi luşkırtmalarmın sonucu olmayan bir savaşa elden geldiği 
ölçüde çabuk son vermek gerektiğini kavramaktadır. 
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"Büyük Devletler bildirilerinde, imparatorluk Hükümetine Edir-
ne kentinin Balkanlı  Bağlaşıklara verilmesi, Ege Denizi Adalarının 
keskilini kararlaştırma işinin kendilerine bırakılması  öğüdünde bulun-
mayı  uygun görmüşlerdir. 

"imparatorluk Hükümeti şu yönü imlemek ister ki o, pek bü-
yük fedakârlıklara razı  olmakla daha önceden kendisindeki anlaşma 
eğiliminin reddedilemiyecek kanıtlarını  ortaya koymuştur. 

"Edirne özbeöz bir Müslüman kenti ve Türkiye'nin ikinci baş-
kenti olmakla İmparatorluğa çözülmez ba'ğlarla bağlı  bulunmaktadır. 
Onun bırakılacağı  söylentisi bile bütün yurtta öyle bir kınama duy-
gusu ve coşkunluk doğurmuştur ki bizden önceki Hükümetin çekil-
mesini gerektirmiştir. 

"Bununla birlikte kendisindeki barışcıl duygulann en son bir 
kanı tını  vermiş  olmak için Imparatorluk Hükümeti Edirne kentinin 
Meriç'in sol kıyısındaki kısmını  ahkoyarak sağ  kıyısındaki kısım için 
karar vermeyi Büyük Devletlere bırakmaya eğilimlidir. 

"Camiler, türbeler ve benzeri tarihsel ve dinsel anılar kentin 
Meriç'in sol kıyısındaki kısmında bulunduğundan oranın doğrudan 
doğruya Osmanlı  egemenliğinde kalması, Imparatorluk Hükümeti 
için, ülkeyi son aşama ağır sonuçlar doğurabilecek olan derin sarsın-
tılarla karşı  karşıya bırakmadan göze alamıyacağı  bir zorunluktur. 

"Ege Denizi Adalarına gelince, Imparatorluk Hükümeti şu yöne 
dikkati çeker ki bu adaların bir kısmı, Çanakkale Boğazına yakınlık-
ları  dolayısiyle başkentin savunulması  bakımından kendilerinden vaz 
geçilemez bir durumda iken, öbürleri de Imparatorluğun Asya top-
raklarının ayrılmaz birer parçası  olduklarından Küçük - Asya'nın 
güveni bakımından yine kendilerinden vaz geçilemez durumdadırlar. 

"Imparatorluk Hükümetinin bu adalar üzerindeki otoritesini 
azaltacak her çözüm biçimi onları, etkisi komşu kıyıya taşan, birer 
kışkırtma ocağı  durumuna getirir. Bunun sonucu da, Makedonya'da 
var olup Avrupa'nın rahatını  kaçırmış  ve yine bu gün de kaçırmakta 
olan bir karmakarışık durumun ortaya çıkması  olur. Böyle bir 
çözüm, Osmanlı  kamu oyu üzerinde yapacağı  yerinmeye değer etki-
den başka, sürekli bir barışla Imparatorluğun sağlamlaşmasım ve 
bayındırlığım içten isteyen Büyük Devletlerin görüşlerine de aykı rı  
olur. 

"Dolayısiyle Babıâli, yukarıda anılan düşünceler ve Çanakkale 
Boğazı  durumunun bütünlüğü —ki Babıâli bunu Avrupa için en 
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üstün bir ilgiye değer konu saymaktadır— gözönünde tutularak Bü-
yük Devletlerce Balkanlı  Bağlaşıklann eline düşmüş  adaların keskili 
üzerinde verilmek lütfunda bulunulacak olan karara katılabilir. 

"imparatorluk Hükümeti şu kesin inançdadır ki Büyük Devletler, 
taşıdıkları  adalet ruhu dolayısiyle, (Türkiye'ce) rıza gösterilmiş  olan 
fedakârlıklann büyüklüğünü takdir etmek ve BabıâWnin Balkanlı  
Bağlaşıklar'ca yeniden ileri sürülebilecek her türlü istek ve savları  
geri çevirmekte haklı  olacağını  kabul eylemek lütfunda bulunacak-
lardır. 

"Babıâli, Büyük Devletlerin savaşın doğurduğu plumlan onar-
mak ve imparatorluğun tabii kaynaklarını  değerlendirmek yolundaki 
iyi eğilim ve vaatlerini gerçek bir şükranla belgit sayar (prend acte). 

"Bu bakımdan daha bugünden Büyük Devletlerce Türkiye'nin 
tam bir erkinlik içinde özgür bir gümrük tarifesi seçmesine, modern 
hukuk ilkelerine uygun tecim antlaşmaları  yapmasına ve onların 
uyruklanna da Osmanlı  uyruklan için uygulanan Türk vergi kanun-
larının uygulanmasına ve bunlar oluncaya kadar da gümrük tarife-
sinin % 4 arturılmasına razı  olmaları  sakınılmaz bir zorunluktur. 

"Babıâli öyle sanar ki posta işleri bakımından tecime her türlü 
çabukluk ve güven inancalan verecek koşulların tesbiti kolaydır ve 
böylelikle Türkiye'deki yabancı  postahanelerinin kaldırılması  da aynı  
ölçüde salunılmaz bir zorunluk olur. 

"Bundan başka Babıâli şu düşüncededir ki Büyük Devletlerin 
Osmanlı  imparatorluğunda kapitülâsyon rejimine son vermek ve 
barıştan sonra bu amaca ulaşmak için gereken incelemelerde bulun-
mak isteğinde oldukları  yolunda bir bildirge yayınlamaları, demin 
sayılan ekonomik işlerle birlikte, onların yukarıda anılan notalann-
daki vaatlerini gerçekleştirecek bir ölçemler topluluğu teşkil eder". 

Görüldüğü gibi Kâmil ve Mahmut Şevket Paşa Hükümetlefinin 
notalan, bir nokta ayral, biribirine pek benzemektedir ve ikincisinin 
birçok kısmı, hemen olduğu gibi birincisinden alınmış, ancak hukuki 
ve ekonomik bağımsızlık kavramı  içinde doğal olarak esasen bulunan 
yönler ikinci notada daha ayrıntılı  olarak ele alınmıştır. 

Ayrılık Edirne konusundadır. 
Yukarıda "Anılan notalar ve tellerin Türkçe çevirmeleri" başlığı-

nı  taşıyan kısımda "1" imiyle ilk ele alınan Noradonkiyan Efendi'nin 
Tevfik Paşa'ya çekmiş  olduğu 18 Ocak günlü telin müsveddesinde 

&lisem C. XXX, 8 
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iki çözüm biçimi ele alınmış tı. Biri Edirne'yi bir bütün olarak Büyük 
Devletlerce seçilecek bir Müslüman valinin yönetiminde yansız, cr-
kin ve bağımsız bir kent durumuna getirmekti. 

Ikincisi ise Edirne'nin Meriç'in sağında bulunan kısmını  Bağlaşık 
Balkanlılara, yani Bulgarlar'a, bırakıp ırmağın solundaki kısmı  ah-
koym aktı. 

Kamil Paşa Hükümeti ilk, onun yerine gelenler ise ikinci çözüm 
biçimini seçmişlerdir. Bu biçimlerden hangisi daha iyidir diye tartışı-
labilir, ancak Kamil Paşa Hükümeti Edirne'yi Bulgar'a vermeyi ve 
Enez-Midye çizgisini sınır yapmayı  kabul etti demek gerçeği bir yana 
atıp elli üç yıl önce propaganda amaciyle uydurulmuş  bir yalanı  bil-
miyerek tekrarlamak olur. 

* * * 

Sait Halim Paşa notasının verilmesinden birkaç saat sonra Bul-
garlar bırakışmayı  kaldırırlar. Bunun üzerine olayların nasıl geliştiği 
bilinmektedir. Daha çok gösteriş  özünde olan birkaç Osmanlı  saldırı  
denemesinden sonra Bulgarlar 26 Martta Edirne'yi saldırıyla alırlar; 
ı  Nisanda Babıali Enez-Midye çizgisini sınır olarak kabul ettiğini 
Büyük Devletlere bildirir; 30 Mayısta buna göre Londra'da barış  
imzalanır. Bu suretle birinci Balkan savaşı  biter. 

Ancak Balkan Devletleri Londra antlaşmasiyle bizden aldıkları  
yerlerin bölüşülmesi işinde anlaşamadıklarından ikinci Balkan savaşı  
29/30 Haziran gecesi Bulgar ordusunun Sırp ve Yunanlar'a saldırma-
siyle başlar. Bundan faydalanan Osmanlı  hükümeti bu ikinci Balkan 
savaşına katılarak 14 Temmuzda orduya Enez-Midye çizgisini geçirir 
ve 2 2 Temmuzda Edirne'yi geri alır. 

* * * 

Şu son sözle yazımızı  bitireceğiz: Sorumlu durumda olarak tarih 
yazanlar, eğer işin çapı  bakımından arşivler üzerinde çalışmayı  gerekli 
bulmazlarsa: ) Konularını  ilgilendiren bu gibi çalışmalar sonucunda 
yazılmış  eserleri; 2) Iş  başında bulunmuş  devlet adamlariyle yüksek 
mevkilere çıkmış  işyarların anılarını  kapsayan eserleri hiç olmazsa 
gözden geçirmek zorunluğundadırlar. Bunu yapmazlarsa Atatürk'ün 
başa koyduğumuz vecizesindeki duruma düşerler. 




